Travail de contrôle

Les formes non personnelles verbales.

1.Rempacez la subordonnée par l’infinitif précédé ou non d’une préposition.

1. Il pense qu’il reviendra dans un mois.

2. Je croyais que je te l’avais déjà dit.

3. Elle dit qu’elle a réussi à lui faire parvenir cette lettre.

4. Je regrette que je vous aie fait faire sa connaissance.

5. Elle déclara qu’elle avait fait toutes les démarches nécessaires.

6. Il se rappela qu’il avait oublié de les prévenir.

7. L’enfant affirma qu’il lui avait parlé un jour de ce projet.

2.Traduisez en employant l’infinitif et la proposition infinitif) (soulignez-les).


1.Она слышала, как он вышел.


2.Извините, что заставила вас ждать.


3.Она чуть было не вскрикнула, увидев его.


4.Если ты торопишься, то можешь не ждать нас.


5.Она присела около кроватки и стала смотреть, как спит её сын.


6.Я чувствую, как мои силы восстанавливаются (revenir) .


7.Жак не был уверен, что убедил её.


8.Путешественники были не в духе. Надо было отправляться в путь даже не перекусив (casser la croûte).


9.Девочка была счастлива, что хорошо сдала экзамены.


10.Она слышала, что часы пробили восемь.

3. Choisissez la forme correcte.

1.Mon ambition est d’indiquer au lecteur quelques pistes lui permis/permettant de s’orienter dans le dédale de la viniculture francaise, de lui donner, grâce à une information détaillée/détaillant, la confiance en soi lui permettant/permettante de prévoir les qualités des vins.

2.La plupart des commentateurs estiment qu’il est urgent de rénover le célèbre système de l’appellation contrôlant/ayant contrôlé/contrôlée, car le nom d’une région figurée/figurante/figurant sur l’étiquette ne garantit aucunement la qualité du vin.

3.Noé remarqua les cabrioles d’une chèvre manger/ayant mangé du raisin surmûri.

4.Boire/ayant bu du vin, il fut enivré et se dénuda à l’intérieur de sa tente.

5.Pour les Perses l’inventeur du vin ne fut pas Noé, mais une princesse sombrer/ayant sombré dans la mélancolie et décidée à mettre fin à ses jours.

6.Le jus de raisin laissant/laissé à lui-même finit par fermenter et s’enrichir en alcool et qu’avec un peu de chance il devient une boisson agréable.

7.Les émigrants européens apportèrent au Nouveau Monde le vin et aussi les cépages cultivant/en cultivant/cultivés dans leur pays d’origine.

8.Dès les premiers vins élaboré/élaborés dans ce que nous appelons le Moyen-Orient, l’histoire du vin coincide avec celle de la plupart des civilisations.

9.L’expérience apprendra que le moût fermenté/fermentant, bien que plus résistant/résistante et restant/restante désaltérant plus longtemps que le jus de raisin non fermenté/non fermentant, finit par tourner au vinaigre…

10.Noé fut non seulement le premier vigneron mais le premier homme plongeant/plongé dans l’ivresse. (Tiré de « Vins de France » de Robert Joseph)

4.Employez, au lieu des subordonnées, les formes non personnelles verbales voulues.

1.Dès que la sonnerie aura retenti, vous évacuerez immédiatement la salle.

2.Alain n’ira pas aux sports d’hiver parce qu’il s’est cassé la jambe.

3.Le coureur a été suspendu parce qu’il avait dopé.

4.La cantatrice est applaudie parce qu’elle a bien chanté.

5.Alors qu’il escaladait la falaise, la roche s’éboula sous ses pieds.

6.Dès que les enfants eurent vu le marchand de glaces, ils se précipitèrent vers lui.

7.Après que j’ai trop lu, j’ai souvent mal à la tête.

8.S’il trouve cette nouvelle intéressante, il la publiera.

9.S’il continue, il va se faire happer par une voiture.

10.Quand ils passent cette frontière, les voyageurs sont fouillés.

5.Traduisez les phrases en faisant attention aux mots soulignés.


1.Останавливаясь на каждом шагу, чтобы передохнуть, мы медленно поднимались по лестнице.


2.Хотя эта утомительная работа не дала результатов, он чувствовал себя счастливым.


3.Будучи робким, он не осмеливался подойти к ним.


4.Им повезло, что руководителем экспедиции был назначен прекрасный специалист.


5.Чувствуя, что её глаза наполняются слезами, она отвернулась.


6.Входя в сад, я услышал, как она поёт какую-то песенку.


7.Чувствуя, что меня охватывает гнев, я замолчал.


8.Зная точную дату вашего приезда, я обязательно приду вас встречать.


9.Он заботился о своей любимой тёще.


10.Остановившись, он услышал голоса.

6.Traduisez les phrases en faisant attention aux participes  passés.


1.Растроенный неудачей, он больше не строил иллюзий тносительно своего будущего.


2.Она вновь замолчала, зажигая погасшую сигарету.


3.Их квартира, расположенная на другом конце города, в настоящее время пустовала.


4.Напрасно он пытался возобновить прерванный разговор.


5.Он шел по плохо освещенным улочкам.

7.Réécrivez les phrases en employant des propositions participes absolues.


1.Dès que le soir tombe, les poules vont se coucher.


2.L’agent m’a retiré mon permis parce que j’avais brûlé un feu rouge.


3.Quand les enfants avaient bien travaillé, je les emmenais au zoo.


4.Quand la nuit fut venue, quatre mille flambeaux éclairèrent l’espace.


5.Comme il nous opposait un refus catégorique, nous avons abandonné nos revendications.

8.Traduisez ces phrases en francais. Inventez vos exemples d’après le même modèle.


1.Студенты, сделавшие много ошибок в контрольной работе, должны её переписать.


2.Делая такие ошибки, ты не можешь претендовать на отличную оценку.


3.Сделав столько ошибок, он абсолютно не расстроился.


4.Неужели в вашей группе есть студенты, не делающие грамматических ошибок?


5.Ошибки, сделанные учениками в этом диктанте, не слишком грубые.

REMARQUES

3. dédale (m) – лабиринт
    viniculture (f) – виноделие
    сonfiance (f) en soi – уверенность в себе

    appellation (f) – подтверждение правильности названия продукта (вина)

    cabriole (f) – прыжок

    raisin (m) – виноград

    enivrer (de qch) – опьянять
    sombrer dans – впасть в…

    fermenter – бродить

    cépage (m) – сорт винограда

    élaborer – вырабатывать, производить

    moût (m) – сусло (отпрессованный сок винограда)

    désaltérant – утоляющий жажду

    vinaigre (m) – уксус

    vigneron (onne) – винодел
4. falaise (f) – утес
    s'ébouler – обваливаться
    happer – зд. сбить
    fouiller – рыться, тщательно проверять
7.revendication (f) – претензия
Travail de contrôle

Les pronoms relatifs.

1. Complétez les phrases suivantes avec les pronoms relatifs composés convenables.


1. Le meuble dans … on garde les vêtements est une armoire.


2. Au cinéma, la dame derrière … il était assis avait un si grand chapeau qu’il ne voyait rien.


3. Sa chambre est ornée de gravures parmi … il y en a de très rares.


4. Sur la colline on voit un château à côté … il y a une tour très ancienne.


5. C’est la route par … ils sont venus.


6. C’est le roman à partir … est écrit le scénario de ce film.


7. Ce sont les projets à propos … personne n’est d’accord.


8. C’est la personne grâce à … il a obtenu son poste.


9. Ce sont les pièces à conviction à cause … elle est allée en prison.


10. Internet est le réseau à l’aide … on peut correspondre avec le monde entier.

2. Complétez les phrases suivantes avec les pronoms relatifs convenables.


1. Il écoute trois personnages entamer une longue discussion technique à … ne comprend rien.


2. Il prit place dans la voiture du maire … conduisait un chauffeur en livrée noire.


3. Il y avait des jours … les deux frères n’échangeaient pas plus de dix phrases.


4. Le blessé ne s’explique pas l’agression … il a été victime.


5. Le chien était couché dans le réduit, à dix centimètres d’un morceau de viande … il ne touchait pas.


6. Des voix d’enfants parvenait de l’intérieur du bateau … les femmes préparaient le café.


7. Ils entrèrent par une petite porte … on ne se servait jamais et … on oubliait de fermer.


8. Dans un pays … l’influence de la littérature dépasse celle de la politique, les auteurs sont souvent élus au gouvernement.


9. Il prit une cigarette, après … il tata ses poches pour chercher son briquet.


10. Le chirurgien par … il a été opéré est bien compétent.

3. Traduisez.


1. Музыкант, о котором говорится в этой статье, часто гастролирует по России.


2. В ту минуту, когда мы входили в зал, раздался третий звонок.


3. Они спускались вниз по реке, берега которой были очень живописны.


4. Вот дом, который мы ищем.


5. Женщина, рядом с которой он сидел, выглядела очень молодой.


6. Предметы, из которых я должен выбрать два обязательных, интересуют меня все.


7. Вам нужно окончить курсы повышения квалификации, после чего вы сможете получить это место.


8. Эта брошь, которой я очень дорожу, досталась мне от бабушки.


9. Вы еще не знаете, с кем имеете дело.


10. Вот дерево, в тени которого мы сможем отдохнуть.

4. Traduisez.


Коммивояжер, который продает пылесосы, стучит в дверь. Ему открывает женщина. Он входит и быстро начинает разбрасывать по ковру обрывки газет, старые тряпки, банановую кожуру…


- Мадам, - обращается он к даме, - если я разбросал все это по вашему замечательному ковру, то только для того, чтобы доказать вам высокое качество моего пылесоса. Он все это проглотит за две минуты. А если вдруг на ковре что-то останется, тогда это проглочу сам.


После этих слов дама уходит на кухню, откуда она возвращается с солью, перцем, подсолнечным маслом и уксусом, которыми она начинает приправлять то, что валяется на ковре.


- Что вы делаете? – спрашивает у нее удивленный продавец.

· Я просто хочу облегчить вашу задачу, поскольку в доме нет эликтричества.
1. la pièce à conviction – вещественное доказательство

2. entamer – начинать
    le réduit – конура
    dépasser – превосходить
    tater - ощупать

